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IMocunanug Ha cadT  aucranniiboro | http:// www.d-learn.pu.if.ua/index.php?
HABYAHHSA
Koncyabramii 3riIHO pO3KIIaIy

2. AHOTALiA 10 HABYAJHLHOI JUCIHHILTIHA
Buuenns qucturmiinm «Teopist 1 mpakTUKa NepeKIaay» CrpsMoBaHe Ha (OPMYBaHHS y CTYJICHTIB
HaBMYOK YCHOI Ta MUCEMHOi KOMYHIKallii, a came: MOBJIEHHs (KyJIbTypOJOTriyHO-KpaiHO3HABYA,
CYCIITBHO-TIONITHYHA, TTPO(eciiiHO- OpiEHTOBaHA TEMAaTHKH); YNTaHHS (KpaiHO3HABYA, CYCIiIHHO-
MoJIiTHYHA, ¢axoBa JiTeparypa); aymifoBaHHA (KyJIBTYpOJOTIYHO-KpaiHO3HABYA, CYCITUIBHO-
NOJITHYHA, TpodeciiHO-OpieHTOBaHA TEMAaTHUKH); MHCBMO (CYCHUIBHO-IONITHYHA, TpogeciiHo-
Opi€EHTOBaHA TEMAaTHKH).

3. Mera T2 miJii HAaBYAJILHOI ANCIUILIIHT

OCHOBHOIO METOI0 BHBYCHHS Teopii 1 MpakTHKH TMepekiany Ha QakynsTeTi icTopii,
HOJITOJNOTI] 1 MIXKHApPOAHUX BIIHOCHMH € NMPakTHYHE OMaHyBaHHS 1HO3EMHOIO MOBH Ha (haxOBOMY
PiBHI BiIIOBIJTHO IO CHEIIaIbHOCTI.

4. 3aragabHi i paxoBi KOMIETEHTHOCTI

3arajbHi KOMIETEHTHOCTI

3K 6. 3naTHICTh CHIIKYBaTUCS 1IHO3EMHUMHU MOBaMHU.

CrneniajbHi KOMIIETEHTHOCTI

CK 14. 3marHiCTh CHiIKyBaTHUCSA Ha TpoQeciiHOMY Ta COMaJIbHOMY PiBHAX 3 BHKOPHCTAHHSIM
(haxoBO1 TEPMIHOJOT], BKJIIOYAOUN YCHY 1 MACHMOBY KOMYHIKAI[iIO JEP)KaBHOK Ta 1HO3EMHHUMHU
MOBaMH.

5. IlporpamMHi pe3yJbTaTH HABYAHHS

PH 2. BinpHO cminkyBatucs 3 nmpodeciiHuX MUTaHb ACPKABHOIO Ta iIHO3EMHHUMH MOBaMHU YCHO 1
MUCEMOBO, (PaX0BO BUKOPUCTOBYBATH €KOHOMIYHY TEPMIHOJOTIIO.

PH 21. PozymiTu 1 MaTv HaBUYKHU 3 BEIIEHHS JUIOBOTO MPOTOKONY Ta JIOBOTO €TUKETy Yy cdepi
MDKHAPOTHUX EKOHOMIYHHX BiJTHOCHH, BPaXOBYIOUH 0COOIUBOCTI MIXKKYJIBTYPHOTO CITITKYBaHHS Ha
npodeciiHOMY Ta COLIIAIbHOMY PIBHSX, SIK JACPKABHOIO TaK 1 IHO3EMHUMH MOBaMH.

6. Opramni3ailisi HABYAHHS

OO0csr HaBYAILHOT TUCIATUIIHA

Bun 3ansaTTs 3aranpHa KUTbKIiCTh TOAWUH
Jlexmii 46
CeMiHapChKi 3aHATTs/IpakTU4Hi/madoparopui | 114
caMocTiliHa poboTa 290
O3zHaky HaBYAJIBHOI TUCIUTLTIHH
Cemectp CremianmsaicTh | Kype (pik Hopmatusauii/
HaBYaHHs) | BHOIPKOBUH
5,6,7,8 292 Tperii, BubipkoBuii
MixnapoHi YerBepTuii
€KOHOMIYHI
BITHOCHUHU
Temaruka HaBYaIBLHOI JUCIUILIIHU
Tema Kinpkicts ronua
Jlexarist [IpaxTruane CamocriliHa
3aHATTA poboTta



http://www.d-learn.pu.if.ua/index.php?

Tema 1. What is translation? Main Tasks of the 4 8 30
Course

Tema 2. Adequacy of Translation. General 4 8 30
Notions and Criteria

Tema 3. The Outline of the History of 4 8 30
Translation.

Tema 4. Ukrainian Translation Tradition. 4 8 20
Tema 5. Types of Translation and Translation 4 8 20
Techniques

Tema 6. General Translation Procedures and 4 10 20
Strategies (Western Approach)

Tema 7. Methods of Translation 4 10 20
Tema 8. Lexical Level of Translation. General 4 10 20
Knowledge.

Tema 9. "False Friends" of the Interpreter. 4 10 20
Internationalisms

Tema 10. Translation of the Equivalent-lacking 4 10 20
Lexical Units (Realias)

Tema 11. Translation of the Equivalent-lacking 2 8 20
Lexical Units (Neologisms)

Tema 12. Translation of the Equivalent-lacking 2 8 20
Lexical Units (Euphemisms)

Tema 13. Translation of the Equivalent-lacking 2 8 20
Lexical Units (Proper Names and

Geographical Names)

7. CucremMa oIy

iHIOBaHHS KYpCY

3aranpHa CHCTEMa OIIHIOBAHHS KYPCY

VYdacte B po0OOTi BHOPOJOBXK ceMecTpy/icnut 50
6axiB /50 GamiB.

Bumoru 1o nmucemMoBoi pobotu

Ha xoxHe mnpakTHyHe 3aHATTS BU ITOBHHHI
BUKOHATH 3a3HavYeHe 3aBJaHHS (muB.
KaJleHJapHU TutaH). 3aBHaHHA Mae OyTH
BHKOHAHO CaMOCTIHHO, Imiariar 3a00pOHEHUH.
O1iHIOETECA SIKICTH Ta OPHUTIHAJIBHICTh
3allpOMIOHOBAHOTO BaMH MiAXOAy. 3aBIaHHS
MOBMHHO OyTH TIpHCYTHE Ha ceMiHapi i3
BiAMOBigHOI TemMH. BoHO Moke OyTH OIliHEHO
MaKCHUMyM y 5 GaliB.

TepMiH BHKOHAHHS 3aBIAHHA OOMEKYEThCS
TEPMIHOM PO3MNIAAY TEMH Ha MPAKTUIHOMY
3aHSATTI.

CemiHapchKi 3aHATTA

MaxkcuMaibHa o1iHka - 50 6anis

YMOBHU OMYCKY JI0 MiJACYMKOBOTO
KOHTPOJTIO

Bukonanns 50 % 3aBaadn

IlimcyMKOBHI KOHTPOITb

Icrur

8. lloaiTuka Kypcy

Henpunyctumi nnariaT Ta ciucyBaHHS.
[Iponycku NpakTHYHHUX 3aHATH BiIIPALbOBYIO
TaKOK BUKOHAHHS 3aBJaHHS 13 TEMH.

TbCA HACTYIIHUM YHWHOM: OIIPpALIOBAHHA TCEMH, a

CryneHT iHIUBIIyanbHOT OPMU HABYAHHS TIOBUHEH CKJIACTH TECTH 1 TUTBKU TOJI Oy/1e NOMmyIeHHH

JI0 HAITUCAHHS 3aJiKOBOi po0OTH.

OOOB’SI3KOBUM € IS OTPUMaHHS ITO3UTHBHOI OINIHKYM BimBimyBaHHSA Oinbmn 50% 3aHATE Ta

BUKOHAHHSI CaMOCTiIHHOT poOOTH.
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